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ne of the grand spectacles of nature is found at the Triple Frontier of 
Brazil, Argentina and Paraguay: Iguassu Falls. Its dimensions and magical 

rainforest setting make this “big water” (translation from guarani: Igua-açu) 
one of the most beautiful and overpowering waterfalls in the world. 

The falls have their origin in a geological fissure created by volcanic 
activity more than 100 million years ago. The wide Iguaçu river suddenly 
drops into a giant theatre and the waters are then forced into a narrow 
channel. Water volume can vary greatly and so can the number of falls. The 
main fall is aptly named the Devil’s Throat. 

The area became a National Park in 1939 and protects 185 thousand hectares 
of rainforest and water. A major investment in park infrastructure in 2001 now 
assures visitors a wide range of options for leisure, ecotourism and adventure.

The power of the falls can be appreciated through trails, observation 
towers and outlooks. The mystery and variety of the vast surrounding 

rainforest, with many birds and butterflies can be seen on hikes, bike 
and boat tours. The more adventurous can do tree rope courses, 
rappel with the falls as a backdrop, go on a wild boat ride right up 
the Devil’s Throat or down to right before the drop.

Close by is the well run Bird Park, where you can have close 
encounters with Brazil’s birdlife in open aviaries. Well worth a 
visit is the dam of Itaipu, one of the engineering wonders of the 
world, which has several interesting programs for visitors. A cruise 
on the Paraná river to learn about the ecosystem and the lifework 
of scientist Moises Bertoni is also an excellent option.

O no de los grandes espectáculos de la naturaleza se 
encuentra en la Triple Frontera de Brasil, Argentina y 

Paraguay: Cataratas de Iguazú. Sus dimensiones y su entorno con 
una mágica selva tropical hacen de esta “agua grande” (traducción del guara-
ní: Igua–açu) una de las más bonitas y potentes cataratas del mundo. 

Los saltos tienen su origen en una falla geológica creada por la actividad vol-
cánica hace más de 100 millones de años. El ancho Río de Iguazú cae repenti-
namente en un teatro gigante y sus aguas entonces se aprietan en un estrecho 
canal. El volumen de agua varía mucho, bien como el número de saltos. El 
principal se llama, apropiadamente, Garganta del Diablo. 

El área se convirtió en Parque Nacional en 1939 y protege 185 mil hectáreas 
de selva tropical y agua. Hoy asegura a los visitantes una amplia gama de las 
opciones para el ocio, el ecoturismo y la aventura.

El poder de los saltos puede ser apreciado desde senderos, torres de observación 
y miradores. El misterio y la variedad de la vasta selva que los rodea, con muchos 
pájaros y mariposas, puede ser visto en excursiones a pie, en bicicleta o en barco. 
Los más aventureros pueden hacer cursos de canopy, rappel, ir en barco por la par-
te superior o inferior de las cataratas hasta muy cerca de la Garganta del Diablo. 

Próximo está el bien administrado Parque de los Pájaros, donde es posible 
encontrar aves brasileñas en pajareras abiertas. Digno de una visita es la pre-
sa de Itaipu, una de las maravillas de la ingeniería mundial, que cuenta con 
varios programas interesantes para los visitantes. Un crucero por el Río Paraná 
para aprender sobre el ecosistema y el trabajo del científico Moises Bertoni es 
también una opción excelente. 
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Foz do Iguaçu Shortsheet / Foz de Iguazú Fundamental

200 – 800 m.

Iguaçu Falls and lush Atlantic Rainforest. Biodiversity (3 vegetation types, > 
400 birds, > 40 mammal, > 60 reptile  and > 700 butterfly spp). / Cataratas de 
Iguazú y la exuberante Selva Atlántica. Biodiversidad (3 tipos de vegetación, > 
400 pájaros, > 40 mamíferos, > 60 reptiles y > 700 especies de mariposas).

Three Frontiers and Bertoni Cruise. Itaipu Binacional Dam. / Triple Frontera 
y Crucero Bertoni. Presa de Itaipu Binacional.

Rappel, Rafting, Kayaking, Hiking, Mountain Bike, Birdwatching, Tree Rope 
Course. / Rappel, rafting, kayaking, excursionismo, ciclismo de montaña, 
observación de pájaros, cursos de canopy.

Foz do Iguaçu.

By Air From Rio and Sao Paulo. / Por aire, desde Río y São Paulo.

By road from Curitiba 7-8 hours. / Por tierra, desde Curitiba 7-8 horas.

Resort type hotels including Cataratas Hotel next to the falls and city 
hotels. / Hoteles tipo resort incluyendo el Cataratas Hotel, cerca de los 
saltos, y hoteles de ciudad.

International. / Internacional.

The Guarani Civilization by Moises Bertoni. / La Civilización Guaraní,  
de Moises Bertoni.

The Mission. / La misión (1986).

www.cataratasdoiguacu.com.br; www.mbertoni.org.py.

Distances / Distancias

Foz do Iguaçu – Curitiba 639 km

Foz do Iguaçu – Cascavel 137 km

Area map / Area del mapa

3.000 km2 (includes Argentina/ incluye Argentina)

Conservation / Conservación

National Park and World Heritage Site. / Parque 

Nacional y Patrimonio de la Humanidad.

Climate / Clima

Source / Fuente: Climatempo

Foz de Iguazú

Please check our CD or website to find responsible companies in this region. / Por favor, vea nuestro CD 
o página web para encontrar empresas responsables de la región. www.sustainabletourismbrazil.org

Foz do Iguaçu - Subtropical, cold June – August. / Subtropical, frío entre junio y agosto.

2. Toco Toucan / Tucano 3. Rafting


